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կանը: Հրէական պատերազմին համար նոյն--
պէս բերել տուաւ Եգիպտոսէն իւր որդւոյն
առաջնորդութեամբ ԺԵ Ապողինարեանը:
Մնացած չորս լեգէոնները Մուկիանոսի զօ-
րախումբը կը կազմէին. ասոնց մէջէն Գ
Գաղղիականը եւ Զ Երկաթասլատն Եփրատի
վրայ կը հսկէին, իսկ Դ Սկիւթականը եւ ԺԲ
Շանթահարն Ասորիքի խաղաղութիւնն կա_
պահովէին: Այս նոր կարգադրութեամբ,
աղուանեան արշաւին համար սլատրաստի
պահուած երկու լեգէոնները եւ եթովպական
արշաւախումբին ընտրելագոյն լեգէոնը, կը
հեռացուէին իրենց համար նախասահմաւ
նուած նպատակէն :

Բայց կայսրը, որ իբրեւ նոր ոմն Աղեւ
քսանդը, արեւելքը նուաճելու ելած էր, չէր
կրնար Հռոմ վերադառնալ, առանց արեւեւ
լեան պատերազմն իրապէս սկսելու: Կայսե-
րական վարկը կը պահանջէր ամէն գնով դէպի
Սուտան եւ դէպի Կասպեան դռներն արշաւ-
ներն ապահովել: Եթէ արեւելքի մէջ անյու-
սալիօրէն երեք լեգէոն բռնուած էր, ուրեմն
Արեւմուտքը պէտք էր երեք ուրիշ -լեգէոն
տալ, երկար ատենէ ի վեր ծրագրուած ա-
րեւելեան մարտին համար: Սակայն ոչ հռեւ
նոսեան բանակը իր եօթը լեգէոններով եւ
ոչ դանուբեան բանակն իր միայն հինգ լեւ
գէոններով կրնային ամբողջական գունդեր
տրամադրել: Միայն Բրիտանիան ի հարկին
կրնար իւր չորս լեգէոններէն մին տալ, ուստի
67ի գարնան՝ Բրիտանիայի լաւագոյն լեգէոնըԺԴ Արեսեան Յաղթականը հրաման ստացաւարեւելք մեկնելու: Պակաս միւս երկու լեւ
գէոններու փոխարէն առնուեցան Եւրոպայի
երեք մեծ բանակներու պահեստի գունդերն,
որոնք մասամբ արդէն 67ի աչնան իրենց հա
մար նախատեսուած վայրերն հասան. Գեր-
մանական խումբերն եթովպական արշաւին
որոշուած էին, իսկ Ֆնացածներն աղուանեան
պատերազմին պիտի մասնակցէին :

Պահեստի գունդերու նախասահմանումէն
կրնանք հետեւցնել նաեւ անոնց թուական
ոյժը: Աւանդութեան համաձայն պահեստի
գունդերը սովորաբար կը կազմուէին իւրա
քանչիւր լեզէոնէն 1000 անձի մասնակցու-թեամբ: Ուրեմն մեր դէպքին գերմաւնական լեզէոններէն 7000 անձ

եօթը
ԺԵ Ապողի--նարեանի տեղ կանցնին, մինչ միւս ութը լեւգէոններէն 8000 հոգի կը սահմանուին կաւ-կասեան արշաւին համար :

Աղուանեան արշաւին համար սահմա-
նուած նոր բանակը 68ի գարնան դեռ Դաղ-
մատիա կը գտնուէր ասկէ կրնար պոնտա-
կան բանակետղը հասնիլ մինչեւ 68ի աշունը,
որպէս զի առաջիկայ գարնան յարձակողա-
կանին պատրաստ ըլլար:

Սակայն 67ի վերջերը կամ 68ի սկիզբը
կաւկասեան ձեռնարկին պատրաստութեան
համար դեռ վերջին վայրափոխութիւն մը
տեղի ունեցած է: Ներոնի օրհասին Գ Գաղ-
ղիականը, ղոր Վեսպասիանոս 67ի սկիզբը
Մելիտինէ փոխադրած էր Հայաստանի սահ-
մանին պահպանութեան՝ միացած է մէօդէա_
կան բանակաբաժնին: Երբ հրէական դժուա=
րութիւններու ժամանակ արշակունիներու
բռնած օրինապահ դիրքը տեսնուեցաւ, կա-
րելի եղաւ Եփրատի սահմանէն ընտիր լեգէոն
մը անվտանգ հեռացնել եւ փոխադրել Ստու
րին Դանուբի երկիրներն, ուր Սարմատներու
յարուցած նոր խռովութիւններու պատճա-
ռաւ նա շատ աւելի անհրաժեշտ էր:

Ասով իր լրումն կ՝առնու Ներոնի վերջին
տարւոյն զօրամասերու վայրափոխութեան
ծիրը:

Ներոնի անկման միջոցին արեւելքի մէջ
Եգիպտոս, Հրէաստան, Ասորիք եւ Պոն-

տոս -- կը գտնուէին անցողակի կամ տեւաւ
կանապէս 75-000 հետեւակ լեգէոնականներ

մինչ պետութեան եւրոպական սահմաններու
վրայ, մէջն ըլլալով Ափրիկէ նահանգը,
93-000 հոգի կային : Զինուորական յարաբե-
րութիւններու կատարեալ յեղաշրջում մը կը
նշանակէ այս: Վասն ղի 54ին արեւելեան նա_
հանգներու մէջ հաստատուած էին միայն վեց
լեգէոն՝ 36 -000 անձ, իսկ քսանումէկ լեգէոն,
ուրեմն 126 -000 անձ, պետութեան Ֆնացեալ
սահմանները կը պահէին: Այժմ արեւելեան
բանակն աւելի քան կրկնապատկուած էր եւ
ամբողջ բանակին գրեթէ կէսը կը ներփակէր,
մինչ Ներոնի գահակալութեան սկիզբը պես
տութեան լեգէոններու միայն քառորդը կը
կազմէր: Այս չոր ու ցամաք թիւերն ինքնին
կը յայտնեն պետութեան արտաքին քաղաքա_կանութեան հինն ի վեր փոփոխումը, որ
կրկին յեղաշրջուեցաւ Ներոնի գահազրկու-
մով եւ անփառունակ մահուամբ, միաժա-
մանակ հողաթաղ ընելով անոր արեւելեան
մեծ քաղաքականութիւնը: Վեսպասիանոս
ստիպուեցաւ գոհանալ նախընթաց վարչում

թեան հասունացուցած արեւելեան գործու
ղութենէն հնարաւոր մեծագոյն օգուտը հա=

նելով: Հայաստանի աւատառուին հաւատար-

մութեան զինուորական ապահովութիւնը,

որու հասնիլ կը ճգնէր Ներոն Աղուանից եր-

կրին գրաւումով, Վեսպասիանոս՝ Կապադով-

կիա_Պոնտոս մեծ-նահանգին կազմութեամբ

ուղեց երաշխաւորել. երկու լեգէոն, մին՝ Մե-

լիտինէ եւ միւսն՝ Շատախ բանակած, Հայաս-

տանի հիւսիսային եւ արեւմտեան սահման=

ներուն վրայ հսկէին: Իսկ պարթեւ բա-կը
այնչափ միայն խնամուեցաւ,րեկամութիւնն
մասնաւոր ջանքի հնարաւոր

որչափ
էր:

առանց
Պարթեւներն ընկճելու հա-

մար
Հետագային

ապարդիւն անցան, վասն
եղած փորձերն

որու վրայ բարձրա-
ղի այն խմբաւորումը,

ծրագիրներն, ընդ միշտ
ցուցած էր Ներոն իր

այլ եւս Հռոմի
անհետացած էին. վրկաններն

Պարթեւներու դէմ:
դաշնակիցները չէին մնաց դրացի
Այսպէս պարթեւ պետութիւնը հզօրագոյն
ու մրցակից Հռոմի, մինչեւ որ

զոհ եղաւ:
ցեղակից Սասանեան տէրութեան

Հ. Մ. ՀԱՊՈԶԵԱՆ

Ս. ԵՓՐԵՄԻ ԱՍՈՐԻՈՅ ԱՍԱՑՈՒԱԾՔ ՎԱՍՆ

ՆԻԿՈՄԵԴԻԱՅ ՔԱՂԱՔԻՆ ԴԱՍԱԿԱՆ

ՀԱՅԵՐԻՆ ԹԱՐԳՄԱՆՈՒԹԵԱՄԲ
ամբողջ

Աղիտալի երկրաչարժ մը, որ 358
Մակեդոնիան եւ Փոքր Ասիան ցնցեց,

կոր-
Սեպտեմբեր 9ին գրեթէ հիմնայատակ

1:ծանեց Նիկոմեդիա քաղաքը
սոսկալի աւերը գրգիռ

Բնութեան այս տխուր ողբեր,
տուաւ Ս. Եփրեմի երգելու 2 եւ Մարկե--

զոր կը յիշատակեն Գեննադիոս

լինոս Կոմէս 3: ասորական բնա--

Եփրեմի ողբերու մէջ.այս ամբողջութեան
գիրը կորսուած է իր մը

հատուածներ
հասած են մեզի քանի

Թանգարանի
Թ.17,185

միայն 4 Բրիտանական
ԺԷ, 7: Asse-

Ամմիանոս Մարկեղինոս,
с. 66 հմմտ.

1719,
J. էջ 56:

2 De viris illustribus, I. Romae
latina, LI, 531.

mani, Bibliotheca orientalis,
Migne, Patrologea syrischen Lite-

3 Chronicon, Geschichte
А. Baumstark,

ratur. Bonn 1922, էջ 32:

եւ 12,168 ձեռագիրներու մէջ (ամբողջ ասաւ

ցուածք մը եւ երկու մանր հատակոտորներ)

եւ փոքրիկ հատուած մը Սեւերոս Յակոբոսի

քով... Ռահմանի* խնամքով հաւաքած է այս
հատակոտորներն եւ հրատարակած:

Ծանօթ էր ի վաղուց թէ Եփրեմի այս

գրուածքը թարգմանուած էր նաեւ հայերէն,

որմէ օրինակ մը կը յիշուէր Երուսաղէմի

Ս. Յակոբեանց վանքի Մատենադարանի

Թ. 326 ձեռագրին մէջ: Հ. Գ. Զարբհանե-

լեան 7 նոյն Ս. Հօր գրուածքներու հայերէն

թարգմանութեանց շարքին յառաջ կը բերէր

յիշեալձեռագրէն <<Ողբք սրբոյ հաւրն Եփրեմի

ասացեալ վասն քաղաքին Նիկոմիդեայ>> խու

րագրով, տալով առընթեր նաեւ Ողբերուն
կարեւոր

գլխակարգութիւնն եւ ձեռագրին

յիշատակարանները:
1905ին, երբ Ֆր. Մուրատ Յովհաննու

Յայտնութեան հայերէն հին թարգմանու=

կը հրատարակէր, նկատի կառնէր
թիւնը
նաեւ Երուսաղէմի Թ. 326 ձեռագիրը. այս

առթիւ կու տար ձեռագրին մանրամասն նկա_

րագրութիւնը, ի մէջ այլոց նաեւ յիշատա-

կարանները ամբողջութեամբ 8: Յատկապէս

Ասացուածոց մասին գրեց յետոյ առանձին

в ուշար ձանին մէջ9, ուր տուաւ
հատուած-

միա-

ժամանակ նոյն գրուածքէն մանր

եւ ԺԴ: ճառն ամբողջութեամբ: Կը խոս_
ներ
տանար այն տեղ լոյս ընծայել ամբողջն աւ

ռանձին հատորով. այս խոստումը ի գլուխ
ամ-

հանեց 1927_-1930 տարիներուն Սիոն
պիտի հրաւ

սագրի մէջ10: Կը յուսայինք, թէ
Բո էջ 20:

> Սեւերոս
в Rahmani,

Յակորոս,
Ասորական հատակոտորք (լոյս տեւ

ճակատի). Բ. մասն, էջ 20--30. հմմտ.
սած առանց

անդ: Rahmanil այս հազուագիւտ հրաւ
Baumstark,
տարակութենէն օրինակ մը ունի հայերէնազէտ ու=

սուցչապետ А. Rucker ի Minster, զոր
Ակինեանի.
սիրայօժար

էր տրամադրել Մեծ.
Ասացուածքին

Հ. Ն.
ասորերէն

նկատի
հաճած առնելով Հո Ակինեան

լուսանկարած էր
հատակոտորներու

կաեւորութիւնը,
ունիմ ես աչքիս առջեւ:

զանոնք: ա՛յս լուսանկարներն
հայկական թարգմանութեանց

Մատենադ ար ան
1889, էջ 464-465 :

նախնեաց. Վենետիկ Յովհաննու հին հայ թարգմաւ
8 Յայտնութեանն

Երուսաղէմ 1905-1911. Ներածութիւն էջ
նութիւն.

Մուրատ, Վեշտասան Ասացուածք
9 Ֆրեդերիկ

Եփրեմի վասն Նիկոմիդեայ քաղաքի.
1911,

Յու
աբբայ Են դրական ժողովածոյ. Վիեննա էջ
203-208: Եփրեմի Ասորւոյ Վեշտասան Ասացուածք

10
Նիկոմիդեայ
Ս. քաղաքին. հրտ. Ֆրեդերիք в.

մասն Սիոն ամսագիր (Երուսաղէմ), 1927, էջ
314_316,
Մուրատ. 346--349. 381--383 - 1928,

219--222,
էջ 28-33,

276-279,
61--

93_95, 157-159, 186--188,
էջ 31, 78--79, 184--190,62,346_348, 382-383 - 1929,

1930, էջ 57--60 : Դժբախտաբար
222_223, 276--278.
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տարակուի գրուածքս նաեւ ուրոյն հատորով:
դժբախտաբար չիրականացաւ մեր յոյսը:Երուսաղէմի Թ. 326 ձեռագիրը կը բուվանդակէ իրարմէ անկախ զանաղան գրուած.ք-
ներ. ասոնք են 11. 1. Ճառք Զաքարիայի կա_
թողիկոսի. 2. Պատմութիւն սքանչելի գոր-ծոց եւ վարդապետութեանն սրբոյ առաքելոյնեւ աւետարանչին Յովհաննու. 3. ՀանգիստՅովհաննու. 4. Յայտնութիւն Յովհաննույ5. Ասացուածք աբբայ՝ Եփրեմի վասն Նիկու
միդեայ քաղաքի. 6. Ասացուած առաջին
վասն յանդիմանութեան:

Թէեւ մէկ հատորի մէջ ամփոփուած են
այժմ այս վեց գրութիւնները, բայց գրչու-թեան հանգամանքները ցոյց կու տան թէթղ. 8ա-_277 բ եւ 278 ա---385 բ երկու ուրոյն

ձեռագիրներ եղած են, գրուած երկու զա--նազան գրիչներէ, տարբեր ժամանակներու
եւ տարբեր միջավայրերու մէջ, եւ յետոյ

միայն եկած միացած են իրարու: Ա.-......................

հատուածներու (թղ. 8 ա---277 բ) գրիչն է
Սամուէլ, եղբայր հանգուցեալ Յովհաննէսի
եւ որդի <<ի ծերութեան» հանգուցեալ Խաչէ--
վարդի, որ երկու անգամէն գրած է զայն
յԸնկուզէկ 1199ին եւ <<ի Դաւթայ վանս>>
1202ին 12: Իսկ Ե. եւ Զ. հատուածներու
գրիչն է Յովհաննէս աշակերտ Ներսիսի Լամ_
բրոնացւոյ <<առաջնորդին սուրբ ուխտիս
Սկեւռոյ>>, որուն խնդրանքով ալ գրած է 13:
Գրչութեան տարին կը պակսի այժմ, գլխաւ
Լոր յիշատակարանը ինկած ըլլալուն պատ-ճառաւ:

Թ 369 ա <<սեւադեղով եւ մանր կանու
նաւոր գրով, յայլմէ գրչէ, թուի թէ ի նոյն
ինքն Ներսիսէ յաւելեալ է այս ինչ. Եւզգրիչս

յիշման արժանի արարէք. եւ զաշխարտողսի յուղղելս>> 14:
Գրչութեան տարին թէեւ կը մնալ ան-

ծանօթ, բայց կրնանք անագանագոյն եզրգծել՝ 1198, Յուլիս 14, երբ վախճանեցաւ
Ներսէս Լամբրոնացի: Այս տարի <<յեղբայրա_
նոցս որ ի գաւառիս Լամբրունի, որ գեղջուկ
բարբառով ի հին սովորութենէն եւ Գեմըռ-
ձգեր յորջորջի, ընդ հովանեաւ սուրբ Աս-

շատ անխնամ կատարուած է հմմտ.«Ուղղելիք>ները 1927, էջ 383.
տպագրութիւնը.

1928, էջ 95, 335.1929, էջ 72. 1930, էջ 60:
11 Մուրատ, Յայտնութիւն Յովհաննու, էջ Է--::12 Անդ, էջ Ժ--ԺԱ:
13 Անդ, էջ ԺԱ---ԳԳ,

շատակարանները: ուր յառաջբերուած են Յի-
14 Անդ, էջ ԺԳ:

ՏԱՐԻ 21933 264

տուածածնիս , եւ յառաջնորդութեան սրբա-
սէր եւ հարազատ եղբարց Աւետեաց եւ Յո-
հաննիսի>>. կ՝օրինակուի Յովհ. Ոսկեբերանի
Ճառից հաւաքածոյք մը, եւ կը խնդրուի յի-
շել <<զստացող գրոյս այսմիկ զտէր Ներսէս...
որ ի սոյն ամի հանգեաւ ի Քրիստոս>>
Նո՞յն է այս տեղ յիշուած Յովհաննէսը մեր
ձեռագրին գրչին հետ:

Եփրեմի <<Ասացուածքներու>> միակ ծա-
նօթ օրինակը պահուած է մեզի Երուսա-
ղէմի Թ. 326 ձեռագրին մէջ (թղ. 278ա--369 w): Դժբախտաբար -այն ալ պակասաւորէ սկիղբէն. իբր 6 թուղթ 16 ինկած ըլլալով
ձեռագրէն: Այժմ կը սկսի Գ. ճառին կէսէն:
Անկորուստ հասած թղթերուն մէջ կը նկա-
տուին տեղ տեղ ցեցակեր եղած մասեր որով

ինչ ինչ բառեր անընթեռնլի դարձած են:
Այս վիճակի մէջ գտնուած է ձեռագիրը ար-դէն նախանցեալ դարուն. յիշատակագրու-
թիւն մը ձեռագրին վերը կը յայտարարէ 17.
<<Վեշտասան հատուածք վասնՆՆկոմիդայ քա-
ղաքի ասացեալ |Եփրեմայ. այլ Ա. Բ. հաւ
տուածքն չիք, եւ Գ. հատուածն թերի. այլգործ է գտանել առն... եւ... ի խորշս խորշսի ցեցոյ կերեալս>>:

Հ. Գ. Զարբհանելեան 18 կորսուած Ա.
ճառը համարեցաւ ձեռագրին վերջը տես_
նուած <<Վասն յանդիմանութեան առաջին ալ
սացուածք>> գրութիւնը: Բայց ուղիղ չէ այս
տեսութիւնը. <<Ասացուածք վասն Յանդիմա-
նութեան>> , որոնց առաջին ճառն միայն մնա>
ցած սուրբԵփրեմի գործերուն մէջ առան_
ձին չարք մը կը կաղմեն, անոնց ասորի բնա
գիրը պահուած է բարեբախտաբար 19: Հա՜
մամիտ ենք անծանօթ յիշատակագրին տու
դերուն 20 թէ <<մեծ շնորհք են ազգին՝ իբրեւ
դանձ անգին, եթէ զլմանն ի ձեռս բերցի յոււզեալ (ա՛յսպէս կարդա՛) ի գրքատունս սրբոյ

15 Ձեռագիր Էջմ. 989. տեղեկութիւնս կըտիմ Մեծ. Հ. Ն Ակինեանի:
պար-

16 Մուրատ, Յայտնութիւն Յովհաննու, Ժ.կը գրէ թէ <<ի սկիզբն պլկասեն թերթք չորեքտա-
էջ

սան>> իսկ ւշար a անին մէջ, էջ 204, կըյայտնէ. <<կը պակսին 6 թուղթք (Ա. եւ Բ. եւսկիզբն Գ.ին), որպէս յայտ է ի համարոյ թերթից(իւրաքանչիւր 8 թուղթ)>>:17 Մուրատ, Յայտնութիւն, էջ ԺԳ:18 Մատենադարան, էջ 464:19 P. J. Lamy, s. Ephraemi hymni et sermones,II (1882), 363--394. հմմա, Հ. Ա. Վարդանեան,Հանդ. Ամս. , 1912, էջ 368--369:
Յանդիմանութեան» հրատարակուած«Ասացուածքէ այժմ կից

վասն
վասնՆիկոմիդեայ քաղաքին ասացուածքներուն, Սիոն,1931, էջ 122, 185-187 եւ 1932, էջ 154--55:20 Մուրատ, անդ, էջ ԺԳ:
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Աթոռոյս>> (Երուսաղէմի կամ այլուր), ոչ
միայն վասն քաղաքին Նիկոմիդեայ, այլ եւ

վասն «յանդիմանութեան ասացուածքներու

պակաս մասերը, եւ առ հասարակ Ասա-

ցուածքներու երկրորդ օրինակ մը: մամափ
հատակոտորներունՌահմանի իւր գտած

խորագիր կը դնէ <<Ասացուածք վասն Նիկու
տէրն

միդեայ, ղոր գրեաց (կարգեաց) սուրբ

Եփրեմ վարդապետ 21>>: Անտարակոյս իրմէ

չէ խորագիրը. նաեւ Փիլոքսենոս 22 կա-

նուանէ
այս

գրութիւնս <<Ասացուածք վասն Նիւ

կոմեդեայ>>: Թէեւ հայերէն թարգմանութեան

սկիզբը ըլլալով կը պակսի այժմ իսկաւ

կան խորագիրը,
ինկած

ունինք զայն գրութեան

կատարածին. <<Կատարեցան
բայց Վեշտասան Ասա_

ցուածք աբբայ Եփրեմի վասն Նիկոմիդեա քա_

ղաքի 23>>: Հոս <<Վեշտասան>>
հաւանօրէն խու

րագրին էական մասը չի կազմեր, ինչպէս

չունի նաեւ ասորին այլ կը յայտնէ պարզա-
Ասա-

պէս թէ գրութիւնս ընդ ամէնը ԺԶ

ցուածք կը պարունակէր, որոնք կը
հասկցած
վերջա-

նան այս տեղ: Գրիչը իւր կողմէն
եւ հու

է <<Ասացուածք>> բառին տակ <<Ողբք
Նիկոմեդեայ

գեշահ բանք... ասացեալ վասն

քաղաքի>>: է ասը=
թարգմանութիւնն

բերէն
<<Ասացուածք>>

memre բառին, որուն
memra, յոգ: երգուած ճառ,

իմաստն է խօսուած, ոչ վարդապետական
<<ասացուածք>>, որ ունի չափական
կամ պատմական վէսլի նկարագիր,

ասորերէն
կառ ուցուածքով 24. եւ իրապէս

չափով գրուած ճառ
բնագիրը եօթնավանկեան նկատի առ-
մըն է՝: Այս չափը բնականաբար մէջ, որ
նուած չէ հայերէն թարգմանութեան

բայց ար-
կատարուած է թէեւ տող առ տող,

տուներու եւ
ձակ ընթացքով: Սկզբնագրինհատուածներու
տողերու համաձայն եղած են

կիտադրութիւնը.
բաժանումն եւ տողերու բաժնուած են,
<<Ասացուածք իւրաքանչիւր որք առ հա=

կըսէ Մուրատ, ի տունս տունս,
ուրեք նաեւ պարզ

սարակ գլխագրով (ուրեք
վերջակիտիւ

եւ իբր
բոլորգրով) կը սկսին եւ

միջոցաւ յիրերաց
1-_2 հրդմտր. դատարկ

տուն ունի երկուս

զատուած են: Իսկ մէն մի
- 6: այժմ Patro-

21 Տես
22 Assemani,

վերը ծան.
անդ, էջ 56.

4

հմմա.
(Paris 1920), ուր

logia orientalis, T 15, fasc. ճառը
Վասն մարմնաւ

հրատարակուած է Փիլոքսենի
- ԴԳ:

Մուրատ, էջարդանեան,ւորութեան:
23 Սիոն, 1930, էջ Ե9. էջ 40
24 Baumstark, անդ,

1929, էջ 176--178:
Կցուրդք- Հանդ.
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հատածս, ընդ մէջ նոցին ստորակէտ մի
դրուած: Նաեւ չեշտելի վանկք յաճախագոյնս

շեշտիւ նշանակուած են 25>>:

մե Ասացուածքներու բաժանումը Ա.--ԶԶ.
մասերու ճշդիւ չեն համապատասխաներ ասու

րական հատակոտորներու ընծայած համար-

ներուն. համեմատութիւնը հետեւեալ պատ-

կերը կու տայ. <<մա

որ Ասորին
I

Հայը

Որորմ Բ Գ
ԹԶ մՌանան

Ժ մի Ժ
ԺԳ ԺԴ

Հայերէն թարգմանութիւնս կատարուած

Ե. դարու առաջին կէսին ընտիր, դասական

հայերէնով:
է

Ճարտար թարգմանիչը որչափ

ազատաձեռն ուզած է ըլլալ ասորւոյն կա--
ալ եւ աշխատած է իւր սեպհական
պանքներէն

թեւերով թռչիլ, բայց եւ այնպէս
լեզուին

տայ տող ընդ մէջ, թէ ասորերէն
զգալ կու

մունի իւր առաջ, որուն ազդեցու=
բնագիր

կամայ ակամայ ենթարկուած է: Ասու
թեան
րերէնի ազդեցութիւնը զգալի կ ըլլայ մանաւ

Լանդ անձնական, ստացական եւ յարաբերա-

կան դերանուններու անսովոր գործածու-

թեան մէջ, յիշենք օրինակի համար. <<Երկիր

որ ի սմա ամբարշտեցան>> Ասաց Ե. (Սիոն,

1928, էջ 30). ասորին է Ixil - երկիր,
ական-

յորում... <<Դառնութիւն՝ արբուցանէ
(անդ,

ջաց, որոց չարչարեցան
լսելիքիիր». Է.

Ը. (անդ,
93) Ծեր որոյ չէ սուգ

ծածուկ
իւրեանց.

ընկղմին
276). Աշխարհս

Ժ. (անդ,
ծով

114))
է,

եւն:
որ

Աչքի կը
ի սմա հոգիք.

յաճախակի գործա=
զարնէ ընդունելութեան

հայցէ առաւղ է. փախ. առ-
ծութիւնը. Որ

1929, էջ 189). Զի եղեն
նում ԺԱ՞, (Սիոն, Է. (Սիոն, 1928, էջ 94)
ի դժոխս երթաւղք.

ասորաբանութիւններու
եւն: Ուրիշ կարգի

ընենք մեր ընթերցողները
ուշադիր պիտի

ներքեւ դրուած ծանօթութիւններու
բնագրին
մէջ: նշմարները, որոնք կը տեսնուին

Այս
ասորերէնէ թարգմանուած ուրիշ գրու-

նաեւ
ած,քներու մէջ, որչափ ալ խորթ լսուին

այսօր, ընտանի եղած են ժամանակակիցնե-

րու: Անոնք չեն կրնար բիծ բերել
նրբութիւննե--

թարգման-

չին, որ հմուտ է իւր լեզուին

Մուրատ, в ուշարձան, էջ 206:
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րուն եւ ճարտար է լուծելու խրթնութիւններ
եւ կազմելու սքանչելի նախադասութիւններ,
երբեմն յաւելուածական մասերով իսկ, որոնք
անծանօթ են ասորւոյն. այսպէս. <<Կործա-
նեաց սրահս բարկութեան եւ ոչ անսաց եւ
մնաց տիոց. Դ. (1929, էջ 383). թէ ընդ նո-
սա կորիցէ՝ չէ աւրէն, թէ ընդ նմա կեցցեն՝չէ արժան>> Ե. (1928, էջ 31). Զի ոչ հաղոր-
դեցաւ ընդ նոցա Ղովթ, ոչ կցորդեցաւ ի
հարուածս նոցա (անդ). Զեղուն եւ հեղուն
զարտասուս արտաքս>> - Ը. (անդ, 220). եհաս
ժամանեաց նոցա տագնապ՝ Թ. (անդ, 277)
եւն:

Հարուստ է թարգմանութիւնս նաեւ նոր
բառերով եւ նորակերտ բարդութիւններով.
յիշենք. Քաղցրուտ կեանք. Գ. (անդ, 1927,
էջ314). Քաղցելութ-ււն, Քաղցելաբար (անդ,
346). Վշտամբութ-ււն (վշտամբերութիւն.
անդ, 347). Խռնդեն յագք առանց չափոց
(անդ). Զհամբաւս եւ զՊայպայս ստունգանի_
ցեն (անդ, 348). Մեծապորտութիւն (անդ,
349). Ողջաթաղ (1928, 158). Մարհուք(= մահ-ուք). անդ, 187). Հպարտումն
(1930, 58). Աղաչումն (1929, 278). Էր որի վերայ խորգոյ նստէր եւ էր որ ի վերայ
Ամղաց>> (աս. <<ծիրանի>>). Առթու-
թիւն (առիթ բառէն - 1930, 220). Ընտրու
ղումն (1929, 278) եւն:

Հայ թարգմանութեան ասորի հատակու
տորներու հետ համեմատութիւնը ցոյց կու
տայ թէ թարգմանիչը հաւատարմօրէն կը
հայացնէ բնագիրը, առանց սակայն անոր
ստրուկն ըլլալու: Կան անշուշտ տեղ տեղ շեւ
ղուծներ. ասոնք մասամբ վերագրելի են հայ
օրինակին աղճատման. հաւատացած ենք,
թէ նոր օրինակներու յայտնութի շատ բան,
որոնք այսօր ասորի բնագրէն խոտորումներ
կը համարուին, պիտի ուղղէ եւ սրբագրէ:
Թարգմանչին կը մնան միայն Եփրեմի յատուկ
ինչ ինչ բառեր եւ ասութիւններ, զոր օրիւ
նակ ստուգութիւն, խափանել, ստացուածք
եւն, որոնք ասորերէնի մէջ յաճախակի գոր-
ծածութիւն ունին, կրկին եւ աւելի իմաստ-
ներով, երբեմն նաեւ այլաբանական մտքով,
եւ հայերէնի մէջ թարգմանուած են բառա-կան : Ասոնք ասորաբանութիւններ են ան-
ձուկ իմաստով, որոնց իմացման ան-
հրաժեշտ է աչքի առջեւ ունենալ

համար

գիրը: ասորի բնա...

Որպէս զի Ասացուածքներուս թարգմա-
նութեան եղանակը պայծառ ըմբռնուի, կա--
րեւոր կը համարիմ ներկայացնել -հոս հայ
բնագիրը տողատելով համաձայն ասորի չա-
փական տողերու: Իսկ համեմատութիւնը
ասորի հատակոտորներու հետ կը նշանակեմ
ստորեւ ծանօթութիւններու մէջ:

ԵՓՐԵՄԻ՝ ԱՍԱՑՈՒԱԾՔ ՎԱՍՆ ՆԻԿՈՄԻ-
ԴԵԱՅ ՔԱՂԱՔԻՆ

ԵՐՐՈՐԴ ԱՍԱՑՈՒԱԾՔ

Ո՜ որ հեռիդ ես ի ծերութենէ,
մի՛ կարծեր թէ հեռի իցէ մահ:
Զի վերին աւրէնսդիրն
ո՛չ երբեք ընդ աւրինաւք.
կամելն նմա միայն է աւրհաս.
ուր կամի երկայնէ եւ կարճէ.
ծերոյն եթէ երկայնեսցէ՝ մանուկ է
մանկանն եթէ կարճեսցէ՝ ծեր է:
Բարկութեամբ վարէ զբազումս,
ողորմութեամբ վարէ զսակաւս: 10

Ուր կամի զի կարգեսցէ՝
ծերք երթան նախ քան զտղայս.
ուր կամի զի շփոթեսցէ՝
տղայք երթան յառաջ քան զծերս.
ուր կամի ապականել,
զամենայն տիս վարէ գաւազան իւր.
ընտրութեամբ առնէ զամենայն,
եւ յաւգուտ գործէ զամենայն:

Խորագիրս կը գտնուի ձեռագրին՝ վերջինտակարանին մէջ <<Կատարեցան վեշտասան Ասացուածք
յիշա-

1930,
աբբայ Եփրեմի վասն Նիկոմիդեա քաղաքի>> (Սիոն,էջ 59): Աս. <<Ասացուածք վասն Նիկոմիդեայ,զոր գրեաց (կարգեաց) սուրբ Տէրն Եփրեմ վարդա-պետ>> (Ռահմանի, Բ. հա., էջ 20, հմմտ. ՍեւերոսՅակոբոս, մասն Գ., գլ: 16):

Ասացուածքս՝ ասորականին մէջ երկրորդ կա-
րորդ
նուանուի, մինչդեռ հայկական թարգմանութեան եր=
346): ասացուածքին մէկ մասն է (Սիոն, 1927, էջ

1--2 Աս. չունի:3 Աս. զի ինքն օրէնսդիրն:4 Աս չունի՝ երբեք:5 Աս. չունի՝ միայն:
7 Բառացի ասորերէն. իմաստն է՝ ծերինեթէ երկնցնէ՝ մանկան պէս կ՝ապրի, մանկան

կեանքը
եթէ կարճեցնէ՝ ծերին պէս կը մեռնի:

օրերը
10 Աս. սիրով:
14--16 Նախադասութիւններունէ. Աս. <<Եւ ուր՝ կամի զի շփոթեսցէ՝

շարքը
զամենայն

փոխուած
գաւազան իւր. եւ ուր կամի ապականել՝ տղայք

վարէ
եր=թան յառաջ քան զծերս>>:18 Աս. յաւգուտ վարէ զամենայն:

ԻՆՆԵՐՈՐԴ
վասն քաղաքի եւ վասն յարութեան եւ ազատութեան:

Մի լինիք ապաստան յայս,
թէ եղեալ է աւրհաս մարդոյ.
քանզի յայսմ խորհրդոց՝ առնի

ծուլութիւն ծնանի մեզ:
5 Աւրհաս միշտ առ դուրս կայ:

Հրաման. որ ամենայնի իշխէ,
նոյն հրաման յանկարծակի
այռ զոգիս բազմաց :
Յապահով էին իբրեւ զմեզ,

10 եւ եհաս ժամանեաց նոցա տագնապ:
Մեռան վաստակաւորք եւ ժրագլուխք,
միմի ի գործ իւր :
Մեռաւ դարբին մինչդեռ դեռ կայր
առ բովս , որ լի էր խորհրդովք:

15 Ի մէջ բովոց իբրեւ ի մարտի
մ արտնչին հուր եւ երկաթ:
Հուր որ յաղթէ խստութեան,
ի ջրոյ յաղթեալ լինի - Iյաղթէ նա խստութեան,

20 եւ յաղթէ նմա կակղութիւն:
Մարտնչին բնութիւնք ի հուր,
մի յընկերէ իւրմէ պարտի:
Պարտին ամենեքին ի մարդոյ,
մարդ պարտի ի մահուանէ.

25 ի վախճանի յաղթէ յաղթութիւն,
նմա վայել է պսակումն:

Մեռաւ հիւսն մինչդեռ բեւեռէր.

անդէն ի յաւդելն իւրում լուծաւ:
Ի կազմելոյն նորա՝ առցուք
աւրինակ զյարութեան նորա:

տ. Սիոն, 1928, էջ 277

Հայկ. թարգմանութիւնը ասա-1279, 346--347: է՝ <<ՎեցերորդԵփրեմի,
ցուած:

Ասորականին
ասացուած
խորադիրն

սրբոյ
Տեառնյարութեան

զոր
Դարձեալ

վասն Նիկոմիդեայ եւ վասն
Բ. հաս, էջ 21.

եւ ազատութեան>>
գրեաց

(տ. Ռահմանի,
<<Ի վեցերորդ ասա-

հմմտ. Սեւերոս Յակոբոս, անդ.
ցուածէն

որ վասն Նիկոմեդեայ>>:
էին: Հայն3 Աս. յայսմ խորհրդոյ:(վիճակի մէջ)

8 Աս. մեզի պէս լաւ
<<յապահով էին»էին>> անոնց վրայ:իմաստին համեմատ՝ սրահս

10 Աս: եւ անակնկալ - <<կործանեաց
<<Եհաս ժամանեաց>> ձեւին նման տիոց>> Դ. ասաց

բարկութիւն եւ ո՛չ անսաց եւ մնաց
եւ հեղուն զարտասուս

Միոն, 1927, էջ 383. զեղուն
1928, էջ 220:

արտաքս. Ը. ասաց. Սիոն,
հուր: եւ <<ննկեր>>.

16 Աս. երկաթունի հյնկերէ> նայսպեսեւ
ասաց. Սիոն, 1928,

հմմտ.22
<<զյսունս
Ձեռագիրնեւ գյսունս>>. ԺԱ:

Յարու-էջ 188: առութիւն:
տեղի ունե-

25 Աս. ի վախճանի յաղթէ
շփոթութիւնթիւն _ յաղթութիւն՝ բառի սերանուններուցած է: անձնական դ յաճաւ

29 Աս, առցուք մեզ. զանցառութիւանակենք:
եւ ստացական ածականներու

կարեւորները
ը կը

խաղէպ է. մենք միայն

զի թէ նա ուսաւ յաւդել

եւ բեւեռել, կազմել եւ յաւրինել,

քանի՜ եւս կարիցէ տէր նորա յաւդել

զանդամս իբրեւ զարարիչ

այն որ ետ զայս մարդկան, 35

քանի՜ եւս մեծ իցէ քան զպարգեւն իւր :

Մեռաւ արուեստագէտ ի վերայ հանդերձից:

մինչդեռ կցէր զպատռուածս:

Ծածկեալ է մխիթար ի գործ իւր,

խորհուրդ յարութեան ի գործ նորա: 40
զի
Զի թէ արուեստագէտ կարաց

միաբանել զձեւածս բաժանեալս,

քանի՜ եւս կարող իցէ կենդանումն

միաբանել զշունչ եւ զմարմին:
45

Նկարեալ են ծածուկ խորհրդով՝

ի գործ մեր վասն յարութեան:

Եւ առաքեալ ի սերմանէ

յաւդեաց առակ զյարութեան:

պարզապէս եւ բեւեռել ընդ կազմելոյն:
32 Աս՝

Աս. sod որ է՝ պատառուածք, ինչպէս
38

կը բաղձայ ուղղել: Նման աղաւաղում-
հրատարակիչը

հանդիպին ուրիշ տեղեր ալ, օր. դեւք երկեան
(ԺԵ.

եւ
ներ

տեղի
կը ետուն, սարսեցին

56, հրատարակիչը
ի խորգ զգածացն

կը ծանօ-

ասաց. Սիոն, 1930,
բառգիրս>>).

էջ
պէտք է կարդալ <<խոր-

թագրէ <<չիք
(խորգազգացք):
ի <<Կարկառէ զլացութեանս

գազգացաց>>
բառն է զլացութիւն - զլանալ.

Սիոն,1930,
եւ ո՛չ

մերում>>
լացութիւն (ինչպէս կ՝ըսէ հրատարակիչը,

էջ 57): նորա (խորհուրդ սխալ-
40 Աս. լարութեան

գրուած (զհերձուածս) բա-մամբ
42 Աս. միաբանել զհերձեալս

կարելի է շփու
ժանեալս.

հերձուած-ձեւածս դիւրաւ
գրչագրական սխալ՝

ուստի հայերէնը իբրեւ
թել, է ուղղել:լարութիւնն (փոխանակ կենդանումն).
պէտք43 Աս. ուրիշ քանի մը նոյնաձեւ

_ունն վերջաւորութեամբ
հանդիպին օր* հպարտումն. ԺԶ. (անդ,

բառեր ալ կը աղաչումն Ը. (անդ, 1928, էջ 221) եւն:

1930, էջ 58),
զմարմին եւ զշունչ, բայց շրջած ձեւն

տեւ44 Ասօ աւելի յարմար է քաջահնչութեան
հայերէն լեզուի
սակէտէ: ծածուկք խորհրդովք, տ. տող

45 Աս. յոքն.՝
ծան.: առաքեալն յագարակէ, յօդեաց աւ

3 47-48 Աս. եւ Այս տարբերութեան

ռակ (կամ բան) յարութեան:
<<սերմ>> եւ <<ագարակ,

պատճառը
ասորերէն

բառերու նման գրչութեան մէջ
ռաւառ, երկիր>> էր նախնաբար ագարա՞կ թէ
գննռռելու է: Բայց

ընթերցումը
ի՞նչ նախընտրելի է՝ հա՞յն

սերմ, ուստի ո՞ր
<<առաքեալ>> ըսելով՝ Եփրեմ կ ուզէր

ասորին: Եթէ
հարցին լուծումը քիչ մը կը

թատնանչել զՔրիստոս,
վասն զի աւետարաններու մէջ սերմի եւ

դժուարնայ,առակներ կան, Մատթ: ԺԳ. (ամբողջ
ադարակի

Մարկ. Դ. Ղուկ. «Ը. Բայց անոնք առ հաւ
գլուխը),արքայութեան նմանութիւններ են եւ ո՛չ յա-
սարակ որուն մասին կը խօսի Եփրեմ:

ընթերցումը.
(Հետա-

րութեան, է ասորականին
է

հետեւեալ
onsigar-քրքրական

դուք, զառակ սերմանացանին» [той
կը նշանակէ<<լուարուք

աս.
olloo որ

tos], սերմանն», փոխանակ Ուստի աւելի
<<զառակ է Պօղոս առաքեալին մէկ խօսքը տեսնել
հաւանական յընդարձակ միտս իմանալով. սերմի
հոս առակ բառը ետքը կը գրէ Առաքեալը. <<Սեր--
նմանութիւն բերելէ
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Բայց ոչ տա(յ) թոյլ մոլորութիւն
50 տեսանել զխորհուրդս որ առաջի կան,

զի այռ զմեզ ի խորհրդոցն
եւ վարեաց առ ստացուածս
հակառակ մեղաց:
Բարբառ քարոզէ զյարութիւն,

55 զի գիտէ թէ երկեցուցանէ
բարբառ դատաստանի եւ արդարացուցանէ:
Գիտէ դարձեալ թէ յորդորէ զմեզ
խոստումն այն եւ փութացուցանէ:
Վասն այնը սերմանէ ի մեզ չարն

60 յուսահատութիւն յարութեան,
զի մի՛ խոստմամբ արդարասցուք
եւ մի՛ ի դատաստանէն սարսեսցուք.

<<Արձակեցէք, ասէ, զբերանս ձեր,
ճարակեցայք զճարակ մինչ կենդանի է.>>>:

65 Դարձցուք ի ճառն մեր առաջին,
զի ի ճառէ ի ճառ փոխեցաք.
առ սակաւ սակաւ հեռացաք
արագ արագ մաւտեսցուք.
զի բարկութիւն այն

70 արագ արագ սատակեաց:
Մեռաւ նկարիչ մինչդեռ նկարէր
ի վերայ կազմածին իւրոյ եղծաւ,
Մինչ զարդարէր զնկարս՝
ապականեաց մահ զնկարս նորա :

75 Արուեստ նորա հայելի է,
նկարեալ ի նմա խորհուրդ յարութեան.
զի եթէ նա յերանգոց
նկարեաց պատկեր որ ոչ էր,
քանի եւս դիւրին էր ամենահաստին

մանի ապականութեամը եւ յառնէթեան, սերմանի անարգութեամը եւ
առանց

յառնէ
ապականու-

փառօք>>եւն... Ա. Կորնթ. ԺԵ, 36--5:49 Աս. չտայ մեզ թոյլ:50 Աս. որ առաջի մեր կան:51 Աս. ի խորհրդոյն:
52 Աս. ցանեաց (սփռեաց եւն) իցուածոց (JLio). նման գործածութիւն

վերայ ստա-
ցուածքք> բառին՝ <<ի ստացուածս ճեպեսցուք,

մը <<ստաւ
վասնանձանց աղաչեսցուք>> (անդ, 1928, էջ 31):

թէ
53 Բառացի ասորերէն. իմաստն է՝ <<զմեզ խոր-հուրդներէն յափշտակեց եւ մեղքի առաջնորդեց>>:54 Աս. բարբառ որ քարողէ:55 Աս. երկեցուցանէ զմեզ. նոյնպէս յաջորդըարդարացուցանէ զմեզ:

եւն:
63 Աս. բառացի՝ <<թողուցէք կ ըսէ արձակեցէ,>>
66 Աս. պարզապէս՝ <<ի ճառէ69--70 Աս. զի երագ

յայլ փոխեցաք>>:
սատակեաց: բարկութիւնն՝ արագ արագ

79 <<Ամենահաստին>> հրատարակիչըմենահաստչին>>. բայց աւելի համապատասխանէ
կ ուղղէ <<ա--

սական
կազմուած

լեզուին ձեռագրին ընթերցուածը Ամենահաստ
դա-

392.
հաստեմ բային արմատէն. հմմտ. Ագաթ.

տ[իչ]ն,
<<ամենարարն,,

ամենիմաստն, ամենաստեղծն, ամենահաս-
մենագիւտն, ամենաբժիշկն>>:

ամենատէրն, ամենակալն, աւ
Ադաթանգեղոս թէ՛ հոս

եւ մեկին՝ ամենագիտին]
ի հողոյ եւ ի փոշւոյ
նկարել զպատկերս որ եղծան:
Երանկք դուզնաքեայք լինին
նկարք ի ձեռաց մարդկութենէ.
քանի՜ եւս դիւրին է Աստուծոյ
նորոգել զգեղն որ մահացաւ:
Եթէ նկարիչ նկարէ նոր
քանի՜ եւս նորոգէ նա զհին այն:
Ուր մահկանացուն առնէ զայնոսիկ,
քանի՜ եւս արասցէ ամենակեցոյցն :
Մահկանացու քանզի մահկանացու է,
ուչ նկարէ պատկեր կենդանի,
զի թէ պատկեր կենդանի նկարէր
ինքն իսկ գլխովին ոչ մեռանէր:
Աստուած իբրեւ ղամենակեցոյց՝
զո՛ր պատկեր եւ նկարէ՝ կենդանի է:

Ցրտութիւն ոչ է կարող
ծնուցանել զեռուն կենդանի,
զի նմանութիւն է մարդկութեան,
որ ոչ կարէ կեցուցանել ինչ: 100

Ջերմութիւն աւրինակ է
ամենակեցոյց զաւրութեան այն,

թէպէտ եւ յոյժ նմանէ՝ հեռի է,
դի տկար է քան զհաստիչն իւր:
Ջեռուցանէ արեւ ղջուր, 105

եւ բղխէ զեռուն կենդանի :
Ոչ յորժամ հպի ամենակեցոյցն
առ ինչ՝ յայնժամ կենդանի առնէ՝
ակնարկել կենդանի կամելոյ նորա՝
կեցուցանէ զմեռեալս յանկարծ: 130

Ունի զերկոսին կամե՛լն նորա՝
իշխան է մահու եւ կենաց.
եթէ հպիլ նորա կեցուցանէ,
ո՞չ կեցուցանէր կամել այն :

եւ թէ՛ էջ 294 ամենահաստիչն ունի, հաւանօրէն այսպէս ուղղուած ոչ-դասական ամենա-հաստ, <<ամէնէն
հաստ>> իմաստէն խուսելու համար:80 Այս տողը ք ի պակսի Հայուն քով:
ձայնութիւններու

84 Աս. նկարք մարդոյ : Նմանօրինակ համաւ

րականութիւն հայկազնեան
համար տ. Հ. Ա. Այտընեան, Քեւ

252: լեզուի. Վիեննա 1885,
85 Աս. դիւրին է արդ Աստուծոյ:86 Աս. գեղն որ ծախեցաւ, յոչինչ դարձաւ:88 Աս. չունի <<այն>>:
96 Աս. ամենայն պատկեր, նկարէ:103 Աս. թէպէտ հեռուէն կը

զոր
նմանի,հեռաւոր նմանութիւն մ ունի: Հոս՝ այսինքն՝

թարգմանած է, միայն թէ <<թէպէտ եւ>>
հայը բառացի

ռին վերջին կազմիչ մասը՝ No բա-
մանած է, որով եղած է <<թէպէտ

(շատ)
եւ

կրկին թարգ-
104 Աս. Քանզի ջեռուցանէ արեւ

յոյժ>> եւն:
114 Աս. <<ո՞չ կեցուցանէ>>, զջուրս:

կը պահանջէր: ինչպէս իմաստն ալ

115 Զի զոր ինչ ունէր ի բնի իւրում,
ի ձեռն սպառէր գնա.հպելոյն

Iեթէ ոչ է կարող կամել նորա,
զիա՞րդ սպանանէ կամ կեցուցանէ :
Կարող է առնել զերկոսին,

120 զի ո՛չ ղմի եւեթ ունի:
Լինի մեզ լուսին վկայ, մավզի ոչ ունի զխաւար եւ զլոյս է
ոչ կարէ ունել զերկոսին,
զի զմի եւեթ ունի բնութեամբ:

125 Լոյս կապեալ բնութեամբ, վովրում
որ ոչ իշխէ կամաց իւրոց:
Հրոյ բնութիւն իւր ջերմ է,
ոչ է կարող հովացուցանել ինչ:

ջերմութիւն է բնութեան,
130 որ զրկեալ է յազատութենէ :

Ոչ կարէ եւ քաղցրութիւն՝ իւրոց
դառնացուցանել զբերան կերակրողաց

բեւեռեալ է համ իւր ի բնութեան իւրում,

զի ոչ է արձակ իշխանութիւն իւր:
135 Իսկ հաստիչ այն ոչ այսպէս:

Ամենայն ինչ է կամելն նորա:
նորազի հաստատեաց եւ կացոյց կամելն

զամենայն ինչ յոչնչէ:
Ստացեալ ունի զամենայն ինչ,

140 ղի մեկին են նմա ամենայն ինչ:
Ո՛չ բաւանդակին թիւք
մի աւուր կամելոյն նորա:
Ո՛չ բաւանդակին ճաշակք նորա,

իբր ոչ ճաշակի բնութեամբ իւրով:

ղերկոսին:
119...Աս. կարող է, քանզի

նորա:
արար

տար-120 Աս.
վկայն
ունի կամելն

վկայ լինի մեզ: Բայց
հետեւանքն
այս

թե րութիւնը
121 Աս.

կրնայ տպագրական
սխալի մը ասորերէն

ըլլալ, ինչ որ հաւանականնահ, բառերը կիտադրութեամբ
կերեւայ,

<<վկայ>> եւ <<լուսին>> հետեւապէս դիւրին
միայն
է կը զանազանուին իրարմէ,

կը
հաստատեն <լլուսին>>

շփոթել: Յաջորդ տողերը է. ձե-
րառը: խանդարած թագրէ

122 Հոս ասորական բնադահմանի կը
ռագիրն ունի (Ռահ-

<<կ՝երեւայ թէ կարդալու է lo
վանկէն աւելի է.

մանի, անդ, էջ 23). բայց այդուղղել
եօթը,

(3alo
10

հայերէնի վրայէն կարելի է նոյնպէս եւ յա-
124 Աս. բնութեամբ իւրով,

ջորդը: է ձեռաւ
126 Աս. չիք որ: խանգարած
132 Յայտնի կ՝երեւայ- որ

գիրը: Աս. կերողաց իւրոց: այսպէս:
135 Աս. հաստիշն մեր չէ է կամելն նորա:

ինչ:
136 Աս. ի վերայ ամենայնի զամենայն

139 Աս: ունի ևամելն նորա
Թերեւս <<մի

բնագրի
աւուր>>

142 Աս. կամելոյն նորա:ա: ապատասխան
մենակեաց.կարդալու է <<միաւոր>> իբրնչանակէ <<միակ.

բառին, որ կը վերջին իմաստով:
սեպհական, յատուկ>>. հոս՝

Այս է ճաշակ իւր առ գիտունս, 145

զի գիտասցեն զնա թէ ամենայնի իշխէ:
Տուն գանձու է նա ճաշակաց,

կարկառու զքաղցր եւ զդառն յո

Դառնա[յ] եւ դառնացուցանէ զքաղցրութիւն

եւ քաղցրացուցանէ զդառնութիւն: 150

անդ բնութիւն կապեալ,

զի
Չիք

չիք որ բռնադատէ զկամս նորա:

Զկապեալ բնութիւն նա բեւեռեաց.

զարձակ բնութիւն՝ նա թողացոյց :

Կապեաց զարձակ բնութիւն 155

որ ֆնասեցաւ ի լուծութեան իւրում -

Կին այն կին արդարոյ,
լոյծ. եւ իշխան էին կամք իւր,

զնա աղարձան

բնութիւն
արար

կապեալ արար զնա, չդ 160

զի եղիցի երկնչել ազատութիւն մեր,

զի մի կապեսցէ զնա որ արձակն արար

ելոյծ եւ զբնութիւն կապեալ:]

Եղեւ գաւազանն աւձ եւ խաղաց,

զի կապեալ բնութեամբն զոր ելոյծ 165

երկեցուսցէ զմիտս արձակս իմար,

Բայց այլք եւս ի միջի,
չար

ահա շփոթեալք են եւ բազումք:

Քաղցրացոյց զջուրս դառինս,
And 170

եւ ելոյծ եւ փոխեաց զդառնութիւն:

Ի դառ[նա]նալն եւ ի քաղցրանալն
ուն

զնոսին եւ զնոյն ջուրս փոփոխեաց.

զի ակնարկեաց եւ եղեն դառինք,

եւ ակնարկեաց եւ եղեն քաղցունք.
176

ակնարկելով պաշտի,
եւ

կամելով
ոչ առնէ զամենայն: -

զի զդառնութիւն.
Քաղցրացոյց դառն,
զի ուսցի ժողովուրդն

յաղթեաց բնութեան,
թէ զաւրութիւնն որ

կամք իւրեանց : 180
բարկացուցանէին

բռնադատէ զբնութիւնս,
Զաւրութիւն որ

զազատութիւն :
ողոքեաց յանապատի

դարձեալ դառնացուցանէ զքաղցրու-
149

Բնագիրն
Աս

ունի 199, առաջին բառը կը
թիւն:

<<դարձուց>>, ինչպէս հայը հասկցեր է, բայց
նշանակէ

մը -հետ կը նշանակէ <<դարձեալ, կրկին>> եւն:
բայի

151 Աս. կինն՝ կին արդարոյ: բնութիւն
161 Ասորաբանութիւն.

յարձակութենէ
զի երկիցէ

(ի լուծու-
մեր

162 Աս. կ՝աւելցնէ՝

թենէ) իւրմէ: եւն:
163 Աս. ելոյծ դարձեալ

164 Աս. եւ սողեցաւ: Սողիմ
ի տեղեաց

բային
իւրեանց,

գործա-

ծութեան օր. լեռինք սողեցան
մերոց. Ե. Սիոն,

եւ մեք սողեսցուք ի մեղաց ասաց.

1928,112-2922
29:

եւ զդառինս եւ զքաղցունս՝ զնոսինԱս.
սոսին փոխեաց:

ի
174 Աս. զզաւրութիւնն:

181 Աս. եզակի՝ զբնութիւն:
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Ընդէ՞ր ոչ քաղցրացոյց բռնութիւն իւր՝
զդառնութիւն ազատութեան:

185 Ոչ շփոթեաց զյաւրինուածս
գիտակ այն որոշմանց.
այլ բնութիւնս եցոյց զբնութիւնս,
եւ առ ազատութիւնս զխոստումս պարգեւի:
Զկամս, քանզի ազատ է,

190 խոստմամբ ողոքէր.
զբնութիւն՝ իբրեւ ծառայ
վարէր զնա բռնութեամբ:
Եթէ կամք մեր իւրովին
ոչ արդարանայ՝ դատարկ է,

195 զի զրկեալ է ի շահէ,
որ բղխէ յազատութենէ իւրմէ ի նմա:
Զի մի՛ կարծեսցուք զԱրարչէն՝
թէ ոչ կարէ տալ զազատութիւն՝
ետ խոստումն գթութեամբ իւրով,

200 զի ցուցցո՛ւք մեք զկամս մեր:
Ընդոստուցանէ զմեզ եւ բռնութեամբ,
զի թաքոյց զոյժ- իւր ազատութիւն մեր:
Գայ բարկութիւն յանդիմանէ զնա,
ցուցանէ զոյժն որ ծածկեայն է ի նմա:

205 Եթէ գայ գաւազան ի վերայ գլխոյ,
ժողովէ ժրութեամբ զարմտիս իւր:
Յորժամ բախէ բարկութիւն զդրունս նորա,
երեւի ոյժ իւր առաքինութեամբ:
Պահովք առաքինանայ ոյժ նորա,

210 եւ աղաւթիւք զաւրանա[յ].
խորգով եւ հսկմամբ մանկանայ :
Չիք ծանրութիւն որում ոչ հանդարտէ.
զի զաւրաւոր է յոյժ կամել
ազատութեան յապաշխարութեան:

215 Զի կամելն իւր վաճառական է:

187 Աս. առ բնութիւնս եցոյց զբռնութիւն:
<<Բնութիւն-բռնութիւն» յայտնի՝ գչագրական սխալ
մըն է:

188 Աս. զխոստումն (չիք՝ պարգեւի):
192 Ասորերէնի ազդեցութեամբ յաւելուած <<զնա>>:
196 Աս. որ բղխէ նմա յազատութենէ:
200 Աս. զկամս նորա:
201 Աս. ընդ ոստուցանէ զմեզ դարձեալ՝ բռնու-

թեամբ:
204 Ռահմանի կ՝աւելցնէ <<ոյժ>> բառը, որ ինկած

էր (անդ, էջ 25):
205 Աս. Եթէ կայցէ գաւազան ի վերայ գլխոյ

նորա (այսինք՝ եթէ տիրէ, ընդ ոստեցնէ):
206 Աս: ժողովէ ժրութ-ււն զարմտիս:
208 Աս. ելանէ (բղխէ 091) ոյժ իւր յաղթու-թեամբ (փառօք իւրով(ք):
211 Աս. շրջած՝ հսկմամբ եւ խորգով:
212 Աս. չիք ծանրութիւն որ խուսափիցէ ի

նմանէ:
215 Աս. զի կամելն իւր վարձք է: Աս. ունի
(գին, վարձք), իսկ թարգմանիչը կարդացեր է
(վաճառական): Հմմտ. նաեւ այս խօսքը. <<ու-

րախ եղեւ անդ զդաստութիւն, զի մեծացան նովաւ

Լնու զբեռն գանձիւք,
բառնայ զլին երանութեամբք
երթալ ընդ առաջ... աւետեաց:
Բանայ հանէ ի միջոյ նորա
ղառաքինութիւնս յարքայութեան: 230

Զգաստն հանէ զբիւրեղ իւր,
եւ կուսանն զմարգարիտ իւր.
միւսն հանէ զգանձս իւր
իբրեւ զականս պատուականս,
վկայք հանեն զառաքինութիւնս,
խոստովանեալք զպսակս իւրեանց:
Այսպիսի զաւրութիւն ամենայաղթ է,
ծածկեալ յազատութեան եւ ննջէ:
Գայ գաւազան՝ ընդոստուցանէ,
զի յարիցէ լցցէ՛ զտուն գանձի իւրոյ: 230

Եթէ բռնութեամբ վարէ զմեզ՝
չի՛ք ի մեզ ազատութիւն.
եւ եթէ չիք ազատութիւն,
ընդէ՞ր պահանջէ զյանցուածս :
Իսկ եթէ գոյ՝ չէ աւրէն 935

բռնի վարել զիշխանութիւն մեր :
Դատեալ լինէր ամենադատիչնի դատուածս վասն երկուցունց
զի եթէ գոյ՝ ընդէ՞ր զրկեաց զնա,
եւ եթէ չիք՝ ընդէ՞ր պահանջէ զնա. 240
Քայւ է թէ բռնադատէր ստոյգն այն
զկաղ զի յարիցէ ընթասցի:
Քա՞ւ լիցի եթէ. բռնադատիցէ

զկոյր այն որոշել զգոյս:Նա կուրացոյց եւ նոյն բռնադատէ 945

տեսանել զլոյսն, որ ոչ ետ նմա:Ոչ միայն ինքն ոչ բռնադատէ,
այլ եւ այնմ որ բռնադատէն՝ բարկանայ:
վաճառականք իւր. Գ. ասաց. Սիոն, 1927, 315.ուր պէտք է ըլլար վարձք:

էջ
216 Աս. զբեռն իւր:217 Աս. ղլին կենօք:
218 Աս. առ երթալ խոստմանաւետեաց): յերկիրն (կամ
221 Զբիւրեղ իւր: Աս. (բրուլէհ):222 Աս. զմարգարիտս իւր:226 Աս. խոստովանողք:

նմա:227 Աս. ծածկեալ է յազատութեան եւ ննջէ ի
229 Աս. եւ ընդոստուցանէ:
231 Աս. եթէ բռնութեամբ բռնադատէ<<Վարել>> բառը համազօր դրաւ հոս ասոր:

զմեզ:
(տ. տող 192):
232 Աս. չունի <<ի մեզ>>:
237 Աս. դատիչն ամենայնի. <<ամենադատիչն>>ինչպէս ունի հայը:
238 Աս. յերկոսին պատասխանիս. ասորերէնն է՝
244 Աս. որոշել զգոյնս.246 Անտարակոյս <<զլոյսն,

<<զգոյս>
զոր ոչ ետ

յայտնի
նմա>:

սխալ է:
248 Աս. չունի՝ <<այլեւ>>. թարդմանիչն՝ իմաս-տին համեմատ աւելցուցեր

Բռնադատեաց Բաղաամ զգրաստն իւր,
250 ցասեաւ ստոյգն իբրեւ ետես զնա:

Փոխանակ անասնոյն բերանակապի
հրեշտակ դատեցաւ ընդ Բաղամու:
Եբաց ստոյգն զբերան նորա,
զի դատեսցի ընդ անմտին որ բռնադատեաց :

255 Եւ եթէ զայս արար ստոյգն
փոխանակ զի բռնադատեցաւ անասուն,

հայհոյեսցէ զբարերարն,
քանզի ոչ բռնադատէ զտկարս:
Պահանջեաց զվրէժ զրկեալ անասնոյն՝

960 յազատութենէն, որ զրկեաց գնա:
Այն որ դատեցաւ ընդ բռնադատին,

զիա՞րդ բռնադատէ զտկարութիւն մեր:

Զի եթէ բարկացաւ ստուգութիւնն,
զի բռնադատեաց տէր իւր զգրաստն

265զի եթէ իցէ տկարութիւնն իւր՝
ի վերայ տեսլեանն որ բուռն էր քան զնա,

ղիա՞րդ կարէ ստուգութիւնն՝
բռնա[դա]տել զտկարութիւն մեր:

970
Դատեալ լինի ինքն յինքենէ,

պերեալ լինի յանձնէ իւրմէ:

եւն: <<Ստոյգ,
250 Աս. ցասեաւ արդարն իբրեւ

միշտ <<արդարը,
ստուգութիւն>> բառին դիմաց ասորին

ենք ենթադրել
արդարութիւն>> ունի. եւ նոյնը պէտք

ուր <<արդարութիւն»
ուրիշ տեղիքներու համար ալ,

տայ. օր. ուրախ
բառը
անդ ստուգութիւն,

շատ լաւ իմաստ
զի չոգաւ

կու կողմն իւրհատուցանէ
արդարա-

ցեալ: Բ. Սիոն, 1927, էջ 315- զնա
ստուգութիւնն

ասաց.
ընդ զրկելոյն. անդ,ասաց. Սիոն,

էջ 346. առ
1928,

(ղՂվո) անտի ստուգութիւնն- Ե.
զի ցուցցէ նոցա

էջ 31. քիչ ետք՝ արդարութիւն.
Սիոն, 1930, էջ 58

զստուգութիւնն իւր. ԺԶ. ասաց.
Եւն:

251 Աս. քիմքը կապուած. ասոր. յար-
բայց հայերէնի մէջ բառի փոփոխութիւնը շատ

մար է:
2533 Աս. երաց արդարն:
255 Աս. արար արդարն:
257 Աս ո՞ հայհոյեսցէ զբարին:

263 Աս. արդարութիւնն:
264 Աս զէշն: նորա: Անտաւ

265 Աս. զի երթիցէ տկարութիւնն....... թեան մէջ
րակոյս այդպէս էր հայերէն

իցէ
թարգմանրդմարութիւնն

ուղղենք
իւր>>

նախնարար, վասն զի <<զի եթէ
<<եթէ իցէ>> պիտի

տէրը՝ իւրխօսքը իմաստէ զուրկ է. <<բռնադատեցտեսիլքին վրայ

Դրաստը,
<<երթիցէ>>: Իմաստն

աւելի
է՝ զօրաւոր

երթայ>>:
որ իրմէ

կ ուղղէ արդէն

268 Աս. բռնադատել, ինչպէս
հրատարակիչը: մեղապարտ լինի մ՝ունի270 Աս. լանդիմանի, գործածութիւն նոյնպէսյանձնէ իւրմէ:

օրինակներու
Նման մէջ, ուր

տրտնջեց)
<<եպերել>> յաջորդ ամբաստանեց,

անմիտ, թէ ըն--
ասոր. (մեղապարտ ըրաւ,

ենթադրել. <<եպե եպերեսցէ թէ այդ-

դէ՞ր
բառը

են
պէտք

մեծատունք
ենք

եւ աղքատք.մշակք>>. ԺԱ. ասաց.
պէս է, եթէ ընդէ՞ր են անդք եւ

քննող սկսանի եպե-

Սիոն, 1929, էջ 184. սորժամ<<՞Ր կազմածք նորա, զի
րել>>, անդ, էջ 185. <<ոչ եպերի

իւր>>, անդ ;
կատարեալ է արարչութիւն

Զոր ինչ ասաց ընդդէմ Բաղամու՝

անդրէն ընդ նորին ընդդէմ լինէր:
Որպէսզի ոչ բռնադատէր զմեզ

լյիրս, որ դժուարին են մեզ]

նոյնպէս ոչ կարէ դադարել՝ 275

յիրաց որ դիւրին եւ մեկին են մեզ:

լիցի ստուգութեանն

բարձրացուցանել զլերինս տկարաց :

Եւ եթէ իմանամք գոհասցուք զնմանէ,

զի բառնայ զծանրութիւն յուսոյ մերմէ: 280

Մարդ ընտրեաց իւր ծանրութիւն,

եւ զդատաւորէն իւրմէ տրտնջէ.

հնազանդէ զամենայն իբրեւ զիշխան,

եւ քրթմնջէ իբրեւ զտկար:

Լեառն բարձեալ ես, ու անմիտ 285

եւ ասես եթէ <<տկար եմ>>:

Կշռեսցի ծանրութիւն, զոր ընտրեցեր,

եւ ընդ ծանրութիւնն, որ տա[յ] ընտրել քեզ:

Եթէ ծանր է, զոր ընտրեցեր,

մի՛ տրտնջեր վասն թեթեւին, 990

որ մեկին է քեզ, անմի՛տ:

Լե՛ր միջնորդ անձին քում՝

լռել ի չար գողութեանց:

Թէ հատանել զորմս

տկար ես, առ դադարել 295

եւ զաւրաւոր. առ վաստակ

պարզապէս՝ իւր անձին դէմ կ ըլլար:

274
272

Այս
Աս.

տողը կը պակսի հայկականին մէջ:
276 Աս. միայն՝. դիւրին:

Աս. արդարութեանն:

278
277

Աս. ծանրացուցանել զբեռինս տկարաց: Ասու

րերէնն է որ կը նշանակէ <<բեռնաւորել, բառնալ,

խուրձ չինել>>. հոս՝ առաջին իմաստը յարմարագոյնն

կ՝երեւայ՝ նախնաբար հայերէն թարգմա-
է: Որչափ էջ <<բարձցէ>> բեռնաւորէ իմաստով,
նութեան էր

նոյն բառին դիմաց կը դնէ տող 303
ինչպէս ասորերէն

<<բեռինս>> բառին <<լերինս>> փոփոխու-
<<բարձոյց>>: Իսկ է: Այս խանգարման տեղի
թիւնը

դիւրահասկնալի
տող 285 ուր կ ըսէ՝ <<լեառն բար-

տուած կրնայ ըլլալ
ձեալ ես, ու անմիտ>>:

ծանրութեան, տայ ընտրել
288 Աս. ընդ այնմ որ

քեզ ձեռագրին մէջ <<անձին քում>>
292 Ասորական

է, որով նախադասութիւնը եօթնվան=
դ ուրս Քնացած

Ռահմանի կը ծանօթագրէ թէ՝ <<բառ մը
կեան չէ.

է>> (Ռահմանի, Բ. հա., էջ 27). հայերէնի
պակաս

պէտք է լրացնել wasl) 7og):
վրայէն

Աս. լռել (դադարել) ի դառն գողութեանց
293

<<Գողանամ>> բառն ալ այլազան իմաստով
()alow) ծ է <<...կանայք օ.. գողանան զգնացս ի
սործածուած

է եւն ԺԱ. ասաց.. 1929, էջ 187. <<գու
հրապարակս>> զՇաւուղ (անտարակոյս՝ Սաւուղ
դանան զսիրտս իբրեւ

արտասանութեան, հմմա. Յոշիա ար-
ըստ

ասորական
ԺԶ. ասաց. Սիոն, 1930, 59: Շաւուղ ձեւով

քայ,Գրքի մէջ Մնաց. ԻԶ, 28. Ա. Մակ. Դ, 30)
Ս.
եւ գողանան զգիւթութիւնս իբրեւ զՇաւուղն>>. ԺԱ.

Սիոն, 1929, էջ 187:
ասաց.294--295 Աս. կամ թէ առ հատանել տկար ես,
կցելով յաջորդ տողը

295-296 Աս. ապա առ դադարել (կամ դադար-
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ղաւրութեան ջանի եւ սիրոյ յաղթեցեր,
զաւրութեան դադարման ոչ հանդարտես.
եւ եթէ տկար ես, որպէս ասեսդ,

300 դադարումն պիտոյ է տկարաց:
Եւ եթէ զաւրութիւն ծածկեալ է ի քեզ,
զի նովաւ բառնաս դու զդժուարութիւնս,
յիրաւի է դատաստան այնը որ բարձոյց
ղթեթեւս ազատութեանս մերում:

305 Միով ճաշակաւ զոր ետու քեզ՝
ճաշակեա նովաւ զամենայն ինչ
եւ տես, զի բարձեալ ես զծանրութիւն
եւ վասն թեթեւի տրտնջես:

Ասորական բնագրին մէջ՝ Ասացուածք-
ներէն պահուած են ուրիշ երկու հատակտոր.
ներ ալ, որոնց համեմատութիւնը կու տանք
հոս: Առաջին հատակտորն է Ժ. Ասա-
ցուածքի մէկ մասը, որ իւր կարգին պակաւ
սաւոր է. տ. Ռահմանի, Բ. հա.. էջ 27.
հայերէնը՝ Սիոն, 1928, էջ 383, Ա. սիւնակ,
4 տող (վարէն). կը սկսի՝ <<Մի հատցուք զսէր
մեր յամենակեցոյց զաւրութենէ, զի մի՛
մեռանիցիք ի մեղս նոցա>>: Հոս ասորին
իբր տասը տող դուրս կը ձգէ ու կը շարու-
նակէ <<Հրամայեաց Մովսէսի>> եւն մինչեւ
<<յաճախէ ծանրութիւն, ընկղմէ զթեթեւու-

թիւն>> տ. Սիոն, 1928, էջ 383 - 1929, էջ 31:
Այս հատածին մէջ հետեւեալ տարբերու-

թիւններ կը գտնուին. <<անասուն անըգամ,
զի ծառայ է, կապեալ լինի բռնաբար>> (Սիոն,
1928, էջ 383, Ա, տող 1), Աս. <<անասուն
անզգամ ծառայ է, որ ընկճեալ է բռնու-
թեամբ»: <<Հրամայեաց Մովսէսի ժամ բար-
կութեան>> (անդ, Բ., տող 18). պէտք է
կարդալ ըստ Աս. <<հրամայեաց Մովսէս ի ժամ
բարկութեան>>: <<Եհատ առ ի նմանէ զամե-
նայն ցեղսն>> (անդ, տող 22), պէտք է աւել-
ցրնել ըստ Աս. <<որ շուրջ զնովաւ>>: <<Զընդեւ
լութիւն կախարդաց>> (1929, էջ 31, տող 1),
Աս - ունի «կախարդներու արարողութիւններն
ու կենակցութիւնը>>: «Գերփել>>=910 (խլել,

քշել տանիլ) : <<Ջրաբարձ ի ծանրութիւն ծու

ման) եւ զօրաւոր առ(աջի) քայքայման (խլման?) : Հոս
ասորին ունի որ կը նշանակէ <llxxatio, di-
vulsio; եւ յոքն. aestus maris (տ. J. Brun, Dict.
Syriaco-Latinum. Պէյրութ 1895): Ինչ իմաստով գոր-
ծածուած է հոս՝ պայծառ չէ:

297 Աս. ջանի եւ սրոյ. սրոյ - սիրոյ շփոթու-
թիւնը դիւրահասկնալի է:

298 Աս. զօրութեան դադարման ոչ կարես (այս-
ինքն՝ յաղթել):

303 Աս. արդար է դատաստան:
306 Աս. զամենայն ինչ միանգամայն:

վու>> (անդ, տող 6), Աս. <<ջրերու մէջ լու
ղացող ծանրութիւնը>>:

Երկրորդ հատածն է ԺԴ. Ասացուածքի
մէկ մասը, որ ասորականին մէջ քաղածոյ է
եւ կը նշանակուի իբր ԺԳ., տ. Ռահմանի՜,
անդ, էջ 28. հայերէնը՝ Սիոն, 1929, էջ 278,
Ա. տող 16. կը սկսի՝ <<Եկայք տրտմեսցուք
վասն ընկերաց ..... սլատրաստեա՛ հանդերձ
հարսանեաց>>:

Այս հատածին մէջ հետաքրքրական է
խափանել բառին իմաստը. <<Եկայք խափա-
նեսցուք վասն աւտարաց, զի մի՛ խափանես-
ցուք վասն ընտանեաց>> (անդ, տող 14) i Աս:
համասլատասխան տեղն ունի բազմի-
մաստ բառը, որ հոս հոգալ, հոգ ընել կը
նշանակէ: Քանի մը տող ետք՝ <<խափանե՛ա
աղաչեա>>, այսինքն՝ փութ-ով աղաչէ (Աս.

Թարգմանիչը՝ խափանել բառով ու
զած է բառախաղ ընել հետեւեալ նախադա-
սութեան մէջ, ուր նոյնպէս այդ բազմիմաստ

պէտք ենք ենթադրել. Եկայք խափա_
նեսցուք զողորմ, զի մի խափանեսցէ բարկու-
թիւն յանկարծ, որպէս խափանեաց զՍոդոմա-
ցիսն, որ ոչ խափանեցան խնդրել զողորմու-թիւն : Խափանեաց սակաւմի, զի յաճախեսցեն
քեզ պարգեւքնորա եւն (Ե. Ասաց 111928, 28--29): Իմաստն է՝ <<Եկէք խնդրենք (հայցենք)
ողորմութիւն, որպէս զի բարկութիւնը յան՝
կարծ չոչնչացնէ. (Աս. Pa'el), ինչպէս
Սոդոմացիները աւերեց, որոնք փոյթ չտարին
ողորմութիւն խնդրելու>> եւն. հմմտ. <<մեզ
յերկուց իրաց աւրէն է խափանել եւ հոգալ
զանձանց>> (անդ, էջ 31) որոնք նոյն իմաստն
ունին:

Այս հատածին մէջ իբր տարբերութիւն
կը նշանակենք՝ <<լուար զլացողաց>> (անդ,
տող 14), Աս. <<զագահաց>>: անտարակոյս

հայերէնն էր՝ <<լուար զզլացողաց>> (զլանալ) :
<<Զհաշ ճշմարտութեան» (անդ, տող 24))
պէտք է ուղղուի <<զշահ>> ինչպէս հրատարա=
կիչը կաաաջարկէ: <<Մահ յապուրակի>> (անդ,
տող 10, վարէն), Աս. <<չնախատեսուած
մահ>: <<Եղիցին ընդ անձին քում պաշարք
քո> (անդ), Աս. <<Եղիցին պաշարք քո յուսսքո>: Ուստի պէտք է կարդալ <<ըստ անձին
քում>>. հմմտ. առնուլ ըստ անձին, Ոսկ.
Մատթ, 513 - ըստ անձին բառնալ, 592. տիկ
ունիցի ըստ անձին, անդ, Բ. 98:

Պ. Է.

ԳԵՏՆԱՉԱՓՈՒԹԻՒՆ, ՄՕՍ, ՄՂՈՆ,

ԱՍՊԱՐԻԶ (ՍՏԱԴԻՈՆ) ՀԻՆ ՀԱՅԿԱԿԱՆ

ԱՂԲԻՒՐՆԵՐՈՒ ՀԱՄԱՁԱՅՆ
ՆՊԱՍՏ ՄԸ ԱՇԽԱՐՀԱԳՐՈՒԹԵԱՆ ԵՒ
ՅՈՅՆ ԵՒ Հ ив (ՔԱՂԱ ՔԱԿՐԹԱԿԱՆ
ՅԱՐԱԲԵՐՈՒԹԻՒՆՆԵՐՈՒ ՊԱՏՄՈՒԹԵԱՆ
ու ԳՐԵՑ ՀԱՆՍ ՖՈՆ ՄԺԻԿ

սու

in
Այս խորագրի տակ լոյս պիտի տեսնէ

Ուսումնաթերթիս այս եւ յաջորդ թուերու
մէջ յօդուածաշարք մը գերմաներէն լեղուով
հայ գետնաչափական դրութեան վրայ, որուն

կարեւոր բովանդակութիւնը պիտի ամփո-

փենք իւրաքանչիւր անգամ՝ հայերէն:
Առեն Հեղինակը, որ իբրեւ հայերէնագէտ նոր

հրապարակ կու գայ, ունի իր անունը եւրու

պական գիտական աշխարհի մէջ:
Կը կանխենք ծանօթացնել իր անձը մեր

ընթերցողներուն կենսագրական կարճառօտ

գծերով: 1876
Կու Դոկտ Հանս ֆոն Մժիկ ծնած է

իբրեւՅուլիս 24ին ի Rzeszow Գալիցիոյ,
1903էն ի վերորդի աւստրիական սպայի մը:

Արքունի (այժ--կը պաշտօնավարէ Վիեննայի 1917ինմեան Ազգային) Մատենադարանի մէջ
հրաւիրուած է Վիեննայի Համալսարանը

պատմական աշխար-
դասախօսելու Արեւելքի

եւ 1917ին ստացած

է
ագրութեան

ուսուցչապետի
մասին. ուր

տիտղոսը: Բազ-
արտակարգ

ուսած է նաեւ
մաթիւ հին լեզուներու կից

ուսուցչապետ
այերէն առաջնորդութեամբ

Մ. Բիտների:
եւ պատմա-աշխարհա-

ուսումնասիրութիւններ,
է այլ այլ որոնք ընդ-

գրական
հանրապէս են արեւելեան եւ աւ

նուիրուած յարաբե-րեւմտեան քաղաքակրթութեանց
րութիւններուն 1: Այս երկասիրութիւններու

մէջ յաճախ նկատի առնուած է Մովսէս

Խորենացւոյ վերագրուած Աշխարհացոյցը

Arabers Ibn Batuta
Յիշենք հոս. Die Reise des 1911. - Ptolemaus

durch Indien und China. Hamburg Wien 1915.
derand die-Karten der arabischen

und
Geogre Dberlieferung

nach der
Schlacht

Gideon-Saul-Legende1915. - Afrika desvon Badr. Wien Геоурафихл
arabischen Bearbeitung der 1916. Beitrage
Ptolemaus von al-Hwarizml.IT Wienorientalischen Quellen.
zur Kartographie Albaniens nacnch orien Geologica Tomus
1929 (- Hungarica. Series aSeries կը տեսնէ
Այ եւ այլն:Geologica լոյսGeographen.

arabischer
Իր հրատարակութ

Historiker
und Ա. Գ.Bibliothek

Leipzig 1926 1).. հտատարակուած Հա.
Beitrage

եւ
(ցայժմ

լոյս տեսածծ է նաեւ 1929.Ե). իր խնամքին տակ
des Orients. Wien

շur historischen' Geographie

եւ այս առթիւ տրուած են չշահեկան լու=
սաբանութիւններ. այս տեսակէտէ մաս-
նաւորապէս ուշադրութեան արժանի է իր
վերջին գրութիւնը. Neue Gesichtspunkte
zur Wirdigung der Bedeutung der <<Geo-

graphie>> des Klaudios Ptolemaios fur
die Orientalistik (mit den einleitenden Ab-
schnitten der <WWllschau>> des [Pseudo-]
Moses Xorenaci in deutscher Ubersetzung),
ի թերթին Litterae Orientales, Orientalischer
Literaturbericht, Heft 54: April 1933, Leip-
zig, S. 1--66.

>:Ներկայ ուսումնասիրութիւնը նոյնպէս

նուիրուած է Մովսէս Խորենացւոյ Աշխար-

հացոյցին, ուր մասնաւորապէս նկատի առ-

նուած են հին հայկական գետնաչափութեան

միութիւնները: Առ այս գլխաւոր նիւթ կընն

ծայէ Աշխարհացոյցը իւր կրկին խմբագրու-

թեանց մէջ. ասոր կից կարեւորութիւն կը
ստանայ Անանիա Շիրակացւոյ <<Յաղագս ըն-

թացից արեգական>> փոքրիկ գրուածքը, որ

աւելի մերձաւոր կը ներկայանայ յունական

աղբիւրներու:
Գետնաչափութեան հայող երկու աշխա

տութիւն ծանօթ են հեղինակին հայ գրակաւ

նութենէն. Հ. в. Աւգերեանի <<Բացատրու-

թիւն չափուց եւ կշռոց նախնեաց>>, Վենետիկ

1821, զոր իբրեւ լուրջ աշխատութիւն կը
գնահատէ հեղինակը, եւ 3. Մանանդեանի

<<Կշիռները եւ չափերը>>, Երեւան 1930: Մաւ

նանդեանի եզրակացութիւններուն համամիտ

չէ հեղինակը, նկատելով թէ անիկա իւր ու-
սումնասիրութիւնը չէ կատարած աղբիւրնե-

համադրութեամբ եւ համեմատութեամբ,
րու անգամ իբրեւ գրչագրական սխալ
որով շատ անհամաձայն. գտած
արհամարհած է, ինչ որ

իւր հաշուին, եւ դարձեալ հին կշիռներու

համար
է

աչքի առաջ ունեցած է աղբիւր մը՝

Decourdemanche, Traite pratique des poids,
գիտնականօրէն անհետեւելի է: այս պատ-

որ հասնի մինչեւ այժմ անծանօթ
ճառաւ ալ կը
չափական դրութեան մը, որ իրեն իսկ տաւ

րակուսական կերեւայ:
Հեղինակը կը համադրէ ապա գետնաչա.

փութեան վերաբերեալ հայկական նիւթերը

տպագիր եւ ձեռագիր աղբիւրներէ, գերմաւ

ներէն թարգմանութեամը հանդերձ:

դուածս ունի իւր չարունակութիւնը:

ԽՄԲ, <<ՀԱՆԴ: ԱՄՍ.>>Լ

© National Library of Armenia


